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[FINNOIS TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN
FEDERAATION HALLITUKSEN VALILLA SUOMEN JA VE-
NAJAN VALISEN VALTAKUNNANRAJAN YLITYSPAIKOISTA

Suomen tsavallan hallitus ja Veuijin fede-
raition hallius, joita j1jemplna kutsutazn
sopimuspuoliksi ja

joiden pUmlrUa on hyvien naapuruus-.
ysthvyys- ja yhteisty~suhteiden vahvistam en
ja kehittAminen tasavertaisuuden ja molemmin.
puolisen hy6dyn perizanciden pohjalta.

jotka pitIvit llhtakohtanaan aikeita lisitl
rajanylityspatkkojen lIplisykykyl sekI luoda
asiantnukaiset olosuhteet heukilOiden. ajoncu-
vojen ja tavaroiden rajanylitykscUc.

oval sopineet scumavasta

I Arak
TLnI sopmuksess- jaljcmpt n olevat term

tarkoittavac
1. "Kansainvin rajanylityspaikka" on

erityises vazutlim paikka. joka on avoinna
kansainvilslle iilaute"l josm toteuteaan
raj- ja tuiivalvontaa sakE tarvimtussa myos
mauta valvontas ja jonka kauna kuIkae valta-
kunnan rajaA yli hcmkiI6-, ajonaeuvo- ja zava-

liikeanettL
2. "Tdapainen (yknkataistettu) rajanyli.

tyspaikka' on erityisai varusteklu ja tilapli-
seksi tarkoitettu paikka. jossa toteuteuman raja-
ja tullivalvoman seki tarvitna muutA val.
vontax ja jonka kautta tlapahuu suomalainen
ja venlJlinen henkilo-. ajonauvo- ja tvanl-
k yne yksinkrerisuawssa jLratvksaLss

3. "Rajanylityspaikkoja" ovu niin kansain-
vilisat kuin tilapist (yksinkerut, astut) ra.
janytityspaikat.

2 arikla
1. Suomen tasava~lan ja Vcnjia fedeaation

voliseia valudmak ialljai on sarnavat kin.
sainvlisat ajanylityspaikac

Rajajoosep - Loua
Varius - Lyni
Nuijamaa - Brusnitshioje
Vainikkala - Lu-baika
Vaniman - Torfiamovka

2. TssA artiklassa lueteitujen kaasainvalis-
ten rajanylityspaikkojen sijainti ja liikennetapa
on miiktelty tlmin sopunuksen IfittessLa

3 artikla
1. Uusien kansainvilisten rajanylityspaikko.

jen ava aminen. toimivien kansamvAlisten ra-
janylityspaikkojen sulkeminen. niiden kautta
tapahtuvan Ifikenteen pysaytUrmmen tai sen
rajoitammen tai rajanylityspaikan statuksen
muuttamicen tapahcuu sopmiuspuohen valisen
sopimuksan pohjalta joko noottieavaihdolla tas
muussa sopimuspuolten hyviksyniss muo-
do=&

2. Tllaista sopimusta koskavat asiakiat
ovat tImA sopimuksen tiydcnnyksiiL

4 artikla
1. Sopimuspuolt= toimivaltaiset viranoma,-

set informoivat toisian ajanylityspazkkojen
sumnittelu. ja rakennushankkeista ottaen huo-
miooan niiden kehitysnikymlt sckA rajan yli
Uiikkuvien henkilO-. ajoneuvo- ja tavaravirtojen
kasvun.

2. RPajaylityspaikat avazan Hiikenteelle sen
jilkeen kun ne on asianmukaisesti varustettu
ja kun sopimuspuolten tarkastusviranomaisten
tyoskentelyUe on luom tarvittavat edellytyksae.

5 arikia
1. RajaniLheisten alueiden yhteistyvn, puu-

tavam kuljetuksen ja muun taloudellisen toi-
minnan toteutamiseksi toimii kullakin hetkeill
tarvitava m tilaplisia (yksinkertaistetuja)
rajuylityrpaikkoja Sunan ja VenijLn kansa-
luf ja ajoneuvoilie.

2. Tilapaisten (yksinkertaistettujen) rajanyli-
tyspaikiojan avaminen ja sulkeminen tapah-
tum Suomen tasavallan rajavartiolaitoksen
pUilikon ja VenjijLn fedaation rajajoukkojen
komantajan vilisllli pOytkirialla sea jilkeen.
kua asiasta on kummassakin maassa sovittu
asianomaisten viranomaisten kanssa.

3. Ttlapauten tyksinkertaistetrujen) rajanyli-
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tyspaikkojen varusteu tapahruu kummankin
sopinuspuolen alueeila niiden omien viran-
omaisteu. paikallisviraomaistcn ja orgaaisa-
doiden toimesta. joiUle rajanylityspaifalla on
merkityst siten el rajanylityspaikkojen va-
rustelu ja villtumiltttmien toimintaolosuhwei-
den luominen tuWe saauaa valmiA vihintila
yht& kuukauta ennen Suomen ja Ve nijin
kansahisten sekA ajoneuvojen 'ketee eLka-
mism tfillaitem rajanylityspaikkojen kauta.

4. Suomen ja Venjin knsalte rajanyli-
kulku tilapaisten (yksinktaistettujen) rajanyii-
tyspaikkojen kautta tapahtuu kummassakin
maas voiramssa olevan UlsLInOn mukai-

6 anils
1. Rajanylityspaikkojen lilkentedUe avaam=i-

sea ajankohdasta ja tysk eIryjjrjcstykssl
sopivat sopimuspuoiten rajavalmutecut sovittu-
aa asiasta maidenza asianomaistem viran-
omsiswn anas

2. Kansainvissen rajanytityspaikkojen kaut-
ta kulkcva liikene voidaa pysayttu tai siti
voidaan rajoittas vakavista terveydelisis3t syvs.
M1. yleiseen turvallisuutea littyvisti syist. tai
luonnonmulistusten johdosut. Sopimuspuoli.
joka on aikeissa pysiyttl Hlikentee ti rajoit.
taR sitL. on velvollinen ilmoiuamaa tist
toiseile sopimuspuolile diplomaaitutse vii-
meistLan viittA vuorokautta iemmin

3. KXiredilisissi tapauksissa 1,mn anikran 2
kappaemsa mainitru ilmoitus on anncava
viimcisutVn 24 wntia ennen suunzuteltua Iiken-
teen pysiyttlmistL

4. TIlapiisten (yksinkeatis-tujea) rajanyli-
tyspaikkojen kauna tapahmva iikenme voidaan
pyslyttu tai siml void& rajoittaa sopimus-
puoiten rajavaluutuettujen sovittua asasta.

5. Sopimuspuoli. joka on aikeissa pysiyut
rajan yli kulkevan liikenceen tas rajoimu sii,

Suomen tasavallan

hallituksen puolesta:

MAURI PEKKARINEN

kansainviListen rajanylityspaikkojen kohteiden
tai viestintilaitteiden korjaustdiden vuoksL on
velvoUinen dmoittmarn diplomaatitezue toi-
sele sopimuspuolelle vhintAn kolme kuu-
kautta ennen korjaustaiden alkamista ja palt-
tqmistL

7 anikla
Henkildiden ja ajoneuvojen kertaluonteisista

Suomen ja Venijin vIlisen rajan ylityksisti
poikkoutapauksissa muualta kuin rajanylitys-
paikkojen kautta sopivat sopimuspuolten raja-
vaiwuterut. Rajanylitys tapahtuu sidetyssi
jirjestyksessL

8 artikia
Timm sopimuks= tulkintan ta soveltami.

seen HIittyvtt kysymykset ratkaistaan sopimus-
puolten kesken diplomatutetuse. elleivat rala-
vartioviranomaie pAise kesken&Ln sopinuk.

9 artikla
TImA sopimus tulce voimaza 30 piivn

kuluttua siitL kun sopimuspuolet ovat ilmoit.
tanme toisillcec kizjallisesti mlyttaneenst lain.
slidintnss mukaiset sopimuksen vounaantu-
Iolle emtesut edellytykse.

Sopimus on voimassa viiden vuoden ajan.
minail jalkeen se pysyy voimassa seuraavien
viisivuouisjaksojen ajan. ellei jompikumpt sopi.
muspuoli ilmoita toiselle sopimuspuolelle kir-
jallisti kuusi kuukautta ennen kuluvan viisi-
vuotisjakson umpeutumista irtisaovansa sopt-
mukISe.

Tehty Helsingissl 11 paivint maaliskuuta
1994 kahLena suomen- ja venIjinkielisent kap-
palecna joiden molemmat tekstit ovat yhtl
todistusvoinudse

Venajan federaation
hallituksen puolesta:

A. I. NIKOLAJEV
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LIITE

KANSAINV.ALISET RAJANYLITYSPAIKAT

1. Rajajooseppi - Latta (rm B/55)
Iaarin kunta Lapin Mai (Suomi)
Kuolan piiri Murmanskin alue (Venija)
Avoinna kansainvlliselle autoikenteell

2. Vartius - Lyn& (rm 695)
Kuhmnon kaupunki Oulun lhIni (Suoni)
Kostamuksen piiri Karjalan tasavalta (Venijtll
Avoinna kansainvilislle auto- ja rautatieW-
kenteelle

3. Nuijamau - Busnitshnojc (rn 11150)
Lappeenrannan kaupunki Kymen IUni tSuo-
Mi)

V-purin piiri Leningradin alue (Venijl)
Avoinna kansainvilisefle auto- ja kanavaliiken.

4. Vainikkala - Luzhaika (rm 1/99)
Lappeenrmnnan kaupunki Kymen [Uni (Suo.
au)
Viipurin piiri Lening-ad n alue (Venijl)
Avoinna kansainviliseile rautateliikenteelle

5. Vaalimaa - Toranovka (tm 1/20)
Virolahden kunta Kymen Ilini (Suomij
Viipunn piiri Leninpradin alue (Veniji)
Avoinna kansainvSliselle autoliikentecile
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFlAIIHEHHE ME)KAY 1PABHTEJIbCTBOM IH4HJIAHLaCKOI
PECrIY IHIKI4 H 1-IPABI4TEJIbCTBOM POCCI1ICKO17 tDEAE-
PAIAHH 0 1IYHKTAX HIPOIYCKA MEPE3 (FlHJIIH4CKO-
POCC14IICKYIO FOCYAAPCTBEHHYIO FPAHHIUY

IlpaBt4Tenw,bct.. (.WHiCmOmil Pecry6nHnct it l'pawrenihcro PocctrAcKol
(enepaumH, B nanbHe1meM HMeHyCMhe CTOpOHaMH,

a uenxx zanbHeluzero yxpenneHxH t pa3BHtTK oTHotueHHttl no6pococencraa.

Xpy)K6bI t coTpynHHiecra Ha ocKose npmHuinos pasMonpsUHt H B3amMHO$k sbiFOlm.

, CXOaX t3 HamepeHtl nosbimeCHH nponycKoHl cnOco6HOCTSI flNrXo

nponyca. a rie co-a3az Hxaune ax ycnosmAf in nepeceteHHx rpaHtUM

JliuaMm. TpaHcnopTnbiMH CpelLCraMH H Tosapamit.

cornacsancb o HtumcaymewmeM:

Cmm a 1

WU uCACR HacroauerM CornaMueIutIt XtCCyUaaHe T pMHHbI 03Haaior.
1. "MexuxyapomuAfk nymxr nponyca - cnetma.nho o6opyoa aioe MecTo.

OTKhb1TOC /Az Mewi apo]Ibm CO06LIwexiL rue ocyw c-raneTC norpa.Ht1tibif.

Tamo)KetHbig. a npu HCo6xoommoc'r H Alpyflte BHn. xoHTpofn it nponlycx ,epe

rocynapcrBernwyo rpaHiuy atU. TpaHcnopmHx cpencrs t oapos.
2. "BpeMemnnui nyxr nponyca" (nymrr ynpomeieoro nponyca) - cneU ,nHO

o6opynoBaHHoe 2 apeeiHtoro itcnojbwoa.utn MecrO. rne OoCIUcCT3wRCTC

norpaHH'b nhl. TaMomembgll, a npit HeO6XOflMMOCr H A pyte 81AD KOHTPOJI

nponycx 4epe rocynapcreniym rpartuy 4Inmhwmcxvx H poccHicx rpaKna.

TpaMcnoxTHbix cpezcrm T roapos a ynpouiexoM nopxnnz
3. "nyKhi nponyca" -mexuryapozmwe nywrHcr nponycxa t speMeHHbe

rrynxrbI nponycxa (rxygmnem ynpowentoro nponycxa)

CTans 2

1. Ha rocyaapcreCHoR rpaMtu MCmy IDHJA.RHnCXOR Pecnay6niTxoiA
Poccitgcxoii 4leuepaumeik ycraHOaneMH creyMOLuOe MewarflapOZHble nfYHKTbW

nporiycxa:

PaRs-Roocenni -JHoTra
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BapmTyc -Jlrm
HysMaa - SpycHHwroe
BagHiHxxana - JTywafxa
BaamnMaa - ToPCoaxa

2. MeCrononoXCeHHC H BHA CO6WeHHR epe3 memymapogxbe nyHXTh

rIponyCKa, nepeHCleHHbIe a Hactonmef c-rame. Onpene..,-H, B lpHAnOxeiH x

HacronUmeMy CornaLueHNIo.

Ciamsb 3

1. YCTaHOIeHHC HOIaX MewCKyaponHbix nymHxoa nponycMa, 3axphlTe,

pHOCraHOUJIeHe Hnx orpaHH'4eHHe BHaxeHMI mepm necayomtxme nyxrru nponyca.

H3MeHeHe Hx cmazyca ocyLUec'rnXe'rcR Ha ocuome ArO5OPeHHOCTH Mey CTOpoHaM

ny'reM o6MeHa HOTaMx HnH 3 npyrofl a3axMonpHeMneMoil 4)opMe.

2. lloxyMewrrm ocopmnxioluxe yxaKaaMyio AOrSOpCHmocrb 6yy'r npeAc'ranm

co6ol nonntxseux K xacromuemy CornaMeHMnu.

Ciabma 4

1. KoMnerelmuie opraxbI CTOpOH MHxopMHPyIoT npyr npyra o 3anauHxx Ha

npOeHpOaaHe H npoe-ax crpomTen-Cra o6bexToa flyKKTo3 nponycra c y'merOm

nepcnerrms MX pa3amrr., so3paCMaHHX nOTOKOB -AHxICeHKX AxU. -rpaacnop'rb-x

CpecrCT3 ronapo, Cteay]O-Hx mepe3 rpamuy.
2. Orlpubme ,,aBHeHHx qepe3 nyHTbi nponycxa ocymuecTufre=c noc,e Kx

Hanne awero o6ycrpoflcraa H co3naHX Heo6XOnlMbZx ycnOHAR nsm pa6omr

KOHTPOJ1HbIX opramso CTOpOH.

Cram,, S

1. ZIA ocyuccrAneHHA npxrpaHwimoro coTpynmH'(ecrTa. nepeBo3KM npeaecKwb
H npyroik Xo3acicTeHHOR ncRcTnbHocrH 6yner pa6o'aT HeO6XOMXMOC 3 Kaflhii

naHHhIff MOMCHT KOJ('ICeCTO BPCMCHHbMX flyHK'Tlo Ilporycxa (ryIIxrOI ynpO CHHOro

nponycxa) iepe3 rocyzapc-reHyio rpaHHuy 4)HMBARcnCIX H poccxgcxGx rpaxcuaH H

rpacnop-rix cpencfC.

2. YcraioaneH e H 3axpTHe SpeMeHHhIX ryrmoB riponycxa (rynrou

ynpoweHorm nponycica) od)opnxuerca np'OTXOflOM Ha OCHO~aHH norOBOpCHOCr
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Mewzly Haa. bHHKOM rlOrpaHH'IHOR oxpaxH 0 ,4AAHncKo Pecny6nrxm t

rAa8BHoxoMaHzyoJu4M rlorpaHxiHbIM BoIcKa.amm Poccxgcxog 4enepauxu notce

cornacoBaxH C 3aHHTCPeCO3aHHbIMH aenoMcraMm.
3. O6ycrpoacirko pCMeHHbIX r1yHrIm nponycxa (nyrKroa ynpOweHHaro

nporycia) npoH3BonHrcX Ha TeppwropuH cooTBeTCTyOWeC CTOpOHbI ee eDenoMcaMH.

MeCrCHhMH OPaaMH falacrH H OpraxH3auMxMM. 3axMrepecosaxHHMM a

(OYHKUHOHHpoBaHHH TaJxmX nyHXTro, C TeM ITO6bl X o6ycTponlcrSO H co3nalHC

HCO 6XOflHMbIX yCnOBHi9 fl A X eflTeflbHOCTH 3aBepuIaOC16 He Mexee 'eM 3a MeC.U

nlo Halana JBHXCCHKX %iepe3 Taxme nymrrU 4,uHfnAnca x pOCCxflcxMx rpamenaf H

Tpa cnopix cpexc'm.
4. IlponTcx 4epe3 rocynapcrzeHxyto rpaHH]y I1HM1RIzHfCX H poCCHilC(X

rpaKnaH so 50BpeMexHX nym~rax nponycxa (nyixrr ynpoLexHxom nponycxa)

OCyLUCCTEAeATCX B COOTUCTCTBHH C 3aXoMonafbCT3OM xa3Itflif H3 CropoH.

Ciram 6

1. 0 speMeHH o11prux UUexxeHH H pexOMe pa6om nyinois nponyc

Aoroaapwsaxocx rlorpaHuMrnne Komsccapu CMpoH no cornacosamno c

3aHHTCpecOBaHHbLMU DAOMCraaMM CIOHX CrpaH.

2. IlpHocmaHoaneXe wr orpaumMeHe AwmeHHM 4epe3 MemampoaxI8

nyium- nponycxa MOweT 6m DaweU o no Baxw,- Ca=HTapHo-

3JpasooxpaxHTCbHbM np'MHam, coo6paKeHHJAM o6LcrseHHoR 6e3onacxoc'r.
16o cnejcCTHe CTHXHAHbIX 6eacrHi. CMpoHa, xoropaX HamepesacTr

npHOCTaHOBXTh KH Orpa0 HMHTF b ABU(eHHe, o6xnaza He no3AHee, meM 3a nxTh c)Iox

yefOMHTb 06 3TOM no AHnnoMaTHmecXxM KaHaJal npyitO CTopoHy.

3. B 6e3oTnaraTexbHX cary'Ux yBCaOMAC ee, 0 KOPooM roSopwrCX 3 nyXTC

xacronueg CTamw, aoanxmo 6brrb ocyIecrncHO He no3AHee MeM 3a 24 'aca zo

naMHmpyeMoro npocTaHo3euHeX faHXCHHX.

4. flpxocraoncl1,4 "1t orpaHH'eHH nasoeeRa mePC3 speMeHHbe r1yHK'r1

(7yx 'I (nyHwi ynpoLuL1cmom nponycxa) Moxcer 6 BBAenCHO no coraaCOBamUio

wxM 1lorpaH4HbixmH KOMccapa1H CropoH.

S. Ciropota. HaMepcut3uacR npHOCT3HO'HTh Kim orpaHH'1uTh JBHKeHHe 4epe3

rpmuy a cwu3H c WjHumxpyeMbiM peMOHTOM o6bexros H XOMMyHmXautoHMHlX

cOcpyeMNA Mc3yHapOnHblX rTIHITOB nponycxa., 06R3aa HHt0CpMHpOBaTh no

Amg.mOmalrhIccO4M xaHan ' M npyryio CTOpOiy He nO3Hee, meM 3a TpH mecxua 0

,P.oM HalaJna H OKoH'aHmx pCMOHTHbIX pa6o'.
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CTlnm 7
0 paoabx nepecexexHx )HAHfXICXO-pOCCHIRCKoi rpaHHUbl rpazxnaHaMH 1

rpHCnOThIh5MH CpenclaaMH SHe npceniaa nyVer'XTOB nponycXa. a HCXnlOqHTe.IbHbIX

rnyaUx. ,oroaapzaxna=r OrpaHH'Ixic KoMHccaphi CTOpOH. rlponycx

'X.4YCCTSnXCTCX 5 yCraHOneHHOM nopsne.

CTiTa 8

Bonpocba. CBa3RHHhC C TOflKSaSMMCM H 1pKeMCHeHeM xacroawero

CornaeHmx, ecflX OHM HC GIMH pe,,,ex norpaHH4HZuMX anacTxMH o6ex CTopoH.
pa3peuaKTr nyTeM KOHCylbraUHfl no aHnriOMaT'rwecI(mm KaHa.;am.

CTams 9
Haclroa ee CornaueHHe acTynaeT e cxny 4epe3 30 aHet nocme Toro, Kax

CTopomb, e nHCbMeHHOA OpMe YSC.OMXT npyr apyra, o 3LlOAHeHHH IOpA4flCCGXx

npouenyp, HeO6XOAIMbIX anx ero scryneHHX 3 CHfy.
Cornawemie 6yaer Acilcrsosam a Tee~mxe nxr= ner c aDToMaTm'ecxHM

nponAeHHCM Ha nocne7yomwme nmXuemrxe nepmoma. eCflH HM onaa R3 Cropox He
yWf.OMMT nHCbMeHHO npyryio CTOPOHy 3a wec'r6 Mecue no HcTeqeHH o'epetorMo

nlTHJ IcHero cpoKa o CUOeM Ke.naiHMH npexpa"HT ero JeZnCg're.

CosepweHo a XenCA HH "I( " Ma"l-a..1994 rona. a nByx 3x3eMnnqpax. K33KflbI&ll
Ha piHHCKOM H Ha PyCCKOM R3biKax. rzpHx'eM o6a r ecra HMeMwO onmHaxoByo cHy.

3a -paBHTenbCTBO 3a IpaBHTeJIbCTBO
(DHHJI5IHACKOIi Pecny6iHIC: PoccHic1o (IeepauHH:
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lPHJIO)KEHHE

ME)KYHAPOAHbIE iYHKTbi nPOnYCKA

1. Paix-flooceaun-.or'a (0/3 B/55).

KoMbyxa Hxapx fy6CpHR Jannx (¢mxuna).

Kornbcwtl parloH MypMaHxcaX o6nacm (Poccux)

Gncpb flT l M eXM, aaPOLHoro aaTOMO6&ibOM Coo6LeHHX.

2. Bapmwyc-Jhohrr (n/3 695).
ropon KyxMo ry6epHxa Oyny (0mnIu aiHns).

KocraMynucx~tl paRoH Pecny6nxxa Kapeni (Poccwx)

OTxpbzT ZMR Mewzyxaponaoro asTOMOUlbHorO i *CeJC3HOflOPOKHoro

Coo6uIHeHR.

3. HysMaa-SpycHwHMOe (0/3 1/I0).
ropon A'lanneCpazra ry6ep~xn KjMoX (Ota msi).

Bwa6oprcxdl paiOH JTeHHHrpancxa o6nacb (Poccmx)
OncphT =R MewyMaPSao Ho aaroMo6mbHor coo6MeHXu H

co06,,eHMn no maHaly.

4. BafhHxana-Jlyzagxa (u/3 1/99).
ropon JIannceupaHra ry6epnxu Kwmoi (0wHnmnus).

Bha6oprcmil paoH JTexHrpa, aSm o6nac (Poccxx)
Orpblr m=2 MCeOyHapoo weIge3HoOPOZHoro coo6Wemim.

5. Buammaa-Tapluuomma (1f/3 1/20).
KoMMyHa Buponau ry6epwix KIOMX (Osmrnilim m).
Bb6oprcxil pagom JlewHHrpaacxz o6nacrm (Poccsx)
OrxipT Zs Mexaywaponoro asTo?-1o6xn-Hoo coOSexwus.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUS-
SIAN FEDERATION ON CROSSING POINTS AT THE FINNISH-
RUSSIAN STATE FRONTIER

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the Parties,

With a view to further strengthening and developing their relations of good-
neighbourliness, friendship and cooperation on the basis of the principles of equal
rights and mutual advantage,

With the intention of enhancing the capacity of the crossing points, and also of
creating appropriate conditions for the crossing of the frontier by persons, vehicles
and goods,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement, the terms listed below shall have the fol-
lowing meanings:

1. "International crossing point" means a specially equipped place, open to
international traffic, where frontier, customs and, if necessary, other types of control
are effected and where persons, vehicles and goods cross the State frontier.

2. "Temporary crossing point" (simplified crossing point) means a place which
is specially equipped for temporary use where, under a simplified procedure, fron-
tier, customs and, if necessary, other types of control are effected and where Finnish
and Russian nationals, vehicles and goods cross the State frontier.

3. "Crossing points" means international crossing points and temporary
crossing points (simplified crossing points).

Article 2

1. On the State frontier between the Republic of Finland and the Russian
Federation, the following international crossing points have been established:

Rajajooseppi - Lotta
Vartius - Lyuttya
Nuijamaa - Brusnichnoe
Vainikkala - Luzhaika
Vaalimaa - Torfyanovka

2. The locations of the international crossing points listed in this article,
and the types of traffic passing through them, are specified in the annex to this
Agreement.

ICame into force on 14 September 1994, i.e., 30 days after the date on which the Parties had notified each other (on

15 August 1994) of the completion of the legislative requirements, in accordance with article 9.
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Article 3

1. The establishment of new international crossing points, the closure of
existing crossing points or the suspension or restriction of traffic through them, and
changes in their status, shall be effected on the basis of agreement between the
Parties through an exchange of notes or in another mutually acceptable form.

2. The documents formalizing such an agreement shall constitute supple-
ments to this Agreement.

Article 4

1. The competent bodies of the Parties shall notify each other of design proj-
ects and plans for the construction of crossing-point facilities, taking into account
the prospects for their development and of increased traffic flows of persons, vehi-
cles and goods across the frontier.

2. Crossing points shall be opened to traffic after they have been appropriately
equipped and the necessary conditions have been created for the work of the fron-
tier-control bodies of the Parties.

Article 5

1. In order to achieve cooperation in the frontier area, transport timber and
carry on other economic activities, the number of temporary crossing points (simpli-
fied crossing points) across the State frontier which are required at any given time
shall be in operation for Finnish and Russian nationals and vehicles.

2. The establishment and closure of temporary crossing points (simplified
crossing points) shall be formalized in a protocol on the basis of agreement between
the commander of the frontier guard force of the Republic of Finland and the com-
mander-in-chief of the frontier troops of the Russian Federation, after coordination
with the departments concerned.

3. Temporary crossing points (simplified crossing points) shall be equipped in
the territory of the Party concerned by the departments, local authorities and organ-
izations concerned with the operation of such points so that they are fully equipped
and the necessary conditions for their operation are ensured at least one month
before the passage of Finnish and Russian nationals and vehicles through such
points begins.

4. The passage of Finnish and Russian nationals across the State frontier at
temporary crossing points (simplified crossing points) shall take place in accordance
with the legislation of each of the Parties.

Article 6

1. The frontier commandants of the Parties shall reach agreement on the
hours during which the crossing points are to be open to traffic and on the operating
regime of the crossing points, in coordination with the relevant departments of their
countries.

2. A suspension or restriction of traffic through international crossing points
may be instituted for compelling sanitary and health reasons, for considerations of
public security or following natural disasters. The Party which intends to suspend or
restrict traffic must inform the other Party through the diplomatic channel at least
five days in advance.
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3. In urgent cases the notification referred to in paragraph 2 of this article must
be given at least 24 hours before the planned suspension of traffic.

4. A suspension or restriction of traffic through temporary crossing points
(simplified crossing points) may be instituted by agreement between the frontier
commandants of the Parties.

5. If one Party intends to suspend or restrict traffic across the frontier because
of the planned repair of structures and communications facilities of international
crossing points, it must inform the other Party, at least three months in advance,
through the diplomatic channel, of the dates of the start and completion of the repair
work.

Article 7

The frontier commandants of the Parties may agree on one-time crossings of
the Finnish-Russian frontier by nationals and vehicles outside the limits of the
crossing points, in exceptional cases. Such crossings shall take place in the pre-
scribed manner.

Article 8

Questions arising in connection with the interpretation and application of this
Agreement, if not resolved by the frontier authorities of the two Parties, shall be
resolved by means of consultations through the diplomatic channel.

Article 9

This Agreement shall enter into force 30 days after the Parties notify each other
in writing of the completion of the legal procedures necessary for its entry into force.

The Agreement shall be valid for five years and shall be automatically extended
for subsequent five-year periods unless one of the Parties notifies the other Party in
writing six months before the end of a five-year period of its desire to terminate it.

DONE at Helsinki on 11 March 1994 in two originals, each in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Russian Federation:

MAURI PEKKARINEN A. I. NIKOLAEV
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ANNEX

INTERNATIONAL CROSSING POINTS

1. Rajajooseppi - Lotta (frontier post B/55)
Inari commune, Lappi district (Finland)
Kolsk district, Murmansk oblast (Russian Federation)
Open to international automobile traffic.

2. Vartius - Lyuttya (frontier post 695)
Town of Kuhmo, Oulu district (Finland)
Kostomuksha district, Republic of Karelia (Russian Federation)
Open to international automobile and rail traffic.

3. Nuijamaa - Brusnichnoe (frontier post 1/150)
Town of Lappeenranta, Kymi district (Finland)
Vyborg district, Leningrad oblast (Russian Federation)
Open to international automobile and canal traffic.

4. Vainikkala - Luzhaika (frontier post 1/99)
Town of Lappeenranta, Kymi district (Finland)
Vyborg district, Leningrad oblast (Russian Federation)
Open to international rail traffic.

5. Vaalimaa - Torfyanovka (frontier post 1/20)
Virolahti commune, Kymi district (Finland)
Vyborg district, Leningrad oblast (Russian Federation)
Open to international automobile traffic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE
RUSSIE RELATIF AUX POINTS DE FRANCHISSEMENT DE LA
FRONTIERE D'tTAT FINNO-RUSSE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la F6d6-
ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>,

D6sireux de renforcer davantage et de d6velopper les relations de bon voisi-
nage, d'amiti6 et de coop6ration sur la base des principes de l'6galit6 des droits et des
avantages r6ciproques,

Anim6s de l'intention d'accroitre (les possibilit6s de passage) l'intensit6 du
passage aux points de franchissement et aussi de crier des conditions ad6quates
pour le franchissement de la fronti-re par les personnes, les moyens de transport et
les marchandises,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, les termes ci-dessous s'entendent comme suit:

1. << Point international de franchissement >> - lieu spdcialement am6nag6 et
ouvert au trafic international, o6 s'effectuent des contr6les frontaliers et douaniers
et, en cas de besoin, d'autres formes de v6rification et le franchissement de la fron-
ti~re d'Etat par les personnes, les moyens de transport et les marchandises.

2. << Point de franchissement permanent >> (lieu de franchissement simplifi6)
- lieu sp6cialement am6nag6 en vue de son utilisation permanente, ois s'effectuent
les contr6les frontaliers et douaniers et, en cas de besoin, d'autres formes de v6rifi-
cation et le franchissement de la fronti~re d'Etat par les ressortissants, les moyens
de transport et les marchandises finlandais et russes moyennant des formalit6s sim-
plifi~es.

3. < Points de franchissement > - points de franchissement internationaux et
points de franchissement permanents (points de franchissement simplifi6).

Article 2

1. A la fronti~re d'Etat entre la R6publique de Finlande et la F6d6ration de
Russie sont dtablis les points de franchissement internationaux suivants:

Raja Jooseppi - Lotta
Vartius - Lyouttiya
Niujamaaa - Brousnitchnoe
Vainikkala - Loujayka
Vaalimaa - Torfyanovka

I Entrd en vigueur le 14 septembre 1994, soit 30 jours apris la date A laquelle les Parties s'dtaient notifid (le 15 aoflt

1994) 'accomplissement des formalites 16gislatives requises, conformment A I'article 9.
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2. L'emplacement et le type de trafic empruntant les points de franchissement
internationaux vis6s dans le pr6sent article sont indiqu6s dans l'annexe au pr6sent
Accord.

Article 3

1. L'installation des nouveaux points de franchissement internationaux, la
fermeture, la suspension ou la limitation du trafic aux points de franchissement
existants et les modifications du r6gime qui leur est applicable sont d6cidds sur la
base d'accords conclus entre les Parties par voie d'6change de notes ou selon tout
autre moyen mutuellement acceptable.

2. Les documents contenant les accords susmentionnds constitueront des
compl6ments au pr6sent Accord.

Article 4

1. Les organes comp6tents des Parties s'informent mutuellement des projets
envisag6s ainsi que des projets entrepris pour 6quiper les points de franchissement
compte tenu des perspectives concernant leur d6veloppement et l'accroissement du
transit des personnes, des moyens de transport et des marchandises devant traverser
la fronti~re.

2. Le transit par les points de franchissement commencera apr~s qu'ils auront
6t6 convenablement am6nag6s et qu'auront 6t6 r6alis6es les conditions requises
pour l'activit6 des organes de contrOle des parties.

Article 5
1. Afin de favoriser la coop6ration frontali~re et de faciliter le transport du

bois et les autres activit6s 6conomiques, le nombre des points de franchissement
permanents (points de franchissement simplifi6) en service A la fronti~re d'Etat
devra etre suffisant pour permettre d'assurer i tout moment le transit des ressortis-
sants et moyens de transport finlandais et russes.

2. La cr6ation et la fermeture des points de franchissement permanents
(points de franchissement simplifi6) font l'objet d'un protocole 6tabli apr~s accord
entre le Chef de l'organe frontalier de la R6publique de Finlande et le Commandant
en chef des gardes fronti~res de la F6d6ration de Russie, avec l'assentiment des
services int6ress6s.

3. Les points de franchissement permanents (points de franchissement simpli-
fi6) sont am6nag6s sur le territoire de la Partie concerne par ses autorit6s, les orga-
nes publics locaux et les organismes qui sont concem6s par le fonctionnement de ces
points de franchissement de maniire que leur am6nagement et la cr6ation des con-
ditions n6cessaires pour le fonctionnement soient termin6s au moins dix mois avant
le d6but du transit par lesdits points des ressortissants et moyens de transport fin-
landais et russes.

4. Le franchissement de la fronti~re d'Etat par les ressortissants finlandais et
russes aux points de franchissement permanent (point de franchissement simplifi6)
s'effectue conform6ment A la 16gislation de chacune des Parties.
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Article 6
1. La date A laquelle les points de franchissement seront ouverts au transit et

leur mode de fonctionnement sont convenus par les Commissaires frontaliers en
accord avec les services int6ress6s des deux pays.

2. La suspension ou la limitation du transit aux points de franchissement
internationaux peut 8tre d6cid6e pour des raisons graves d'ordre sanitaire ou con-
cernant la sant6 publique, pour cause de s6curit6 publique ou par suite de catastro-
phes impr6vues. La Partie qui se propose de suspendre ou de limiter le transit est
tenue d'en informer I'autre Partie dans les cinq jours au maximum par la voie diplo-
matique.

3. Si la notification vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article doit 8tre faite
d'urgence, elle est adress6e dans les 24 heures pr6c&ant la suspension du trafic
projet6e.

4. La suspension ou la limitation du trafic aux points de franchissement per-
manents (points de franchissement simplifi6) peut 8tre d6cid6e par accord entre les
Commissaires frontaliers des Parties.

5. La Partie r6solue A suspendre ou A limiter le trafic aux points de franchisse-
ment permanents (points de franchissement simplifi6) en vue de proc~der A l'en-
tretien pr6vu des 6quipements et des installations de communication des points de
franchissement internationaux est tenue de porter A la connaissance de l'autre Par-
tie, par la voie diplomatique et dans un d6lai maximum de trois mois, les dates fix6es
pour le commencement et l'ach~vement des op6rations d'entretien.

Article 7
Les Commissaires frontaliers des Parties concluent des accords concernant le

franchissement unique de la fronti~re finno-russe en dehors des points de franchis-
sement par des ressortissants et des moyens de transport finlandais et russes dans
les cas exceptionnels. Le franchissement s'effectue dans les conditions convenues.

Article 8
Les questions relatives A l'interpr6tation et A l'application du pr6sent Accord

seront r6gl6es par les autorit6s frontali~res des deux Parties et A d6faut dans le cadre
de consultations men6es par la voie diplomatique.

Article 9
Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties se seront

mutuellement inform6es par 6crit que les formalit6s juridiques requises pour sa mise
en application ont 6t6 accomplies.

L'Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera automatiquement
prorog6 pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties
n'informe l'autre par 6crit six mois avant l'expiration de la p6riode quinquennale en
cours de son intention de mettre fin A ses effets.

FAIT A Helsinki, le 11 mars 1994, en deux exemplaires, chacun en langues fin-
noise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande: de la F&l6ration de Russie:

MAURI PEKKARINEN A. I. NIKOLAIEV
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ANNEXE

POINTS DE FRANCHISSEMENT INTERNATIONAUX

I. Raja Jooseppi - Lotta (P. F. B/55)
Commune d'Ivari - R6gion de Laponie (Finlande)
District de Kola - R6gion de Mourmansk (Russie)
Ouvert au trafic automobile international

2. Vartius - Lyouttiya (P. 'F. 695)
District urbain de Kubmo - R6gion d'Oulu (Finlande)
District de Kostamouktca - Rdpublique de Car6lie (Russie)
Ouvert au trafic automobile et ferroviaire international

3. Niujamaa - Brousnitchnoe (P. F. 1/150)
District urbain de Lappeeranta - R6gion de Kymi (Finlande)
District de Vyborg - R6gion de LUningrad (Russie)
Ouvert au trafic automobile et par canal international

4. Vainikkala - Loujayka (P. F. 1/99)
District urbain de Lappeeranta - R6gion de Kymi (Finlande)
District de Vyborg - Rgion de Lningrad (Russie)
Ouvert au trafic ferroviaire international

5. Vaalimaa - Torfyanovka (P. F. 1/20)
Commune de Virolahti - Region de Kymi (Finlande)
District de Vyborg - R6gion de Lningrad (Russie)
Ouvert au trafic automobile international
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